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INTRODUCTORY NOTE
TO THE

EPISTLE or POLYCARP 1o tHE PHILIPPIANS

The authenticity of the following Epistle can on no fair grounds be
questioned. It is abundantly established by external testimony, and is also
supported by the internal evidence. Ireneus says (Adv. Hereses, iii. 3): EXTI
d¢ kai ’EmiotoAn ToAvkdpmov mpog OIAINGloug YEYpapUEVT, TKavwTdtn
¢€ fic kal TOV xapaktiipa T Tiotewg avTod, kai TO kApLyua ThC dAndeiag,
ot PovAduevot, kai @povtilovteg Th¢ Eavt@V cwtnplag, duvavtal pabelv. -
“There is extant an Epistle of Polycarp written to the Philippians, most
satisfactory, from which those that have a mind to do so may learn the
character of his faith,” etc. This passage is embodied by Eusebius in his
Ecclesiastical History (iv. 14); and in another place the same writer refers to
the Epistle before us as an undoubted production of Polycarp (Hist. Eccl, iii.
36). Other ancient testimonies might easily be added, but are superfluous,
inasmuch as there is a general consent among scholars at the present day
that we have in this letter an authentic production of the renowned
Bishop of Smyrna.

Of Polycarp’s life little is known, but that little is highly interesting.
Irenzeus was his disciple, and tells us that “Polycarp was instructed by the
apostles, and was brought into contact with many who had seen Christ.”
(Adv. Heer., iii. 3) This passage was preserved by Eusebius, Hist. Eccl,, iv. 14,
and he adds: ‘O yé tor lToAvkapmog €v tff dnAwbeion mpog drAmnnoiovg
avtod ypagfi, pepovpévn eig debpo, kéxpnrtai Tiol paptupiolg amd tig
[T€tpov mpotépag EmotoAfig. There is also a very graphic account given of
Polycarp by Irenzus in his Epistle to Florinus, to which the reader is
referred. It has been preserved by Eusebius (Hist. Eccl., v. 20) and ends with:
Kal ¢k t®V EmotoA@v 8¢ avtod GOV éméoteilev, ftol ToiC YEITVIDONIG
gkkAnolaig, émotnpiwv avtag, fj TOV GOeAPOV Tiol, VOUBET@V avTOVG Kol
npotpenduevog, duvatar gavepwbijvat. - "And this can be shown plainly
from the letters which he sent, either to the neighboring churches for
their confirmation, or to some of the brethren, admonishing and
exhorting them."

The Epistle before us is not perfect in any of the Greek mss. which contain
it. But the chapters wanting in Greek are contained in an ancient Latin
version. While there is no ground for supposing, as some have done, that
the whole Epistle is spurious, there seems considerable force in the
arguments by which many others have sought to prove chap. xiii. to be an
interpolation.

The date of the Epistle cannot be satisfactorily determined. It depends on
the conclusion we reach as to some points, very difficult and obscure,
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connected with that account of the martyrdom of Polycarp which has

come down to us. We shall not, however, probably be far wrong if we fix it
about the middle of the second century.



TOY AI'IOY ITOAYKAPIIOY
EMIZKOIOY SMYPNHZ KAI IEPOMAPTYPOX.

[TPOZ OIAIIIIHEIOYX EINIXTOAH
From the Holy Polycarp,

Overseer of Smyrna, and Holy Martyr,

An Epistle to the Philippians

Introduction

MMoAVKkapmog kai ol oLV avTw mpecPotepor tff €kkAnoiq tod Oeol T
napoikovon diAinmovg EAeog LUIV Kal elprivh Tapd B0l TAVTOKPATOPOG
Kal 'Inood Xpiotod tod cwtiipog fudv TAnduvOein.

Polycarp, and the elders with him, to the Church of God sojourning at
Philippi: Mercy to you, and peace from God Almighty, and from the Lord
Jesus Christ, our Savior, be multiplied.

Chapter 1

Praise of the Philippians

1:1 Zuvexdpnv DUIV peydAwg €v T kupiw UGV Incod Xp1ot®d, deapévolg
Ta pApata theg aAnbolc aydnng kai mpoméupacty, wg EmEPadev vuly,
TOUG EVEIANUEVOUG TOTG aylompeméaty deopolg, ativd otiv dradnuata TV
GANB&G vmd B0l Kal Tod Kupiov NUOV EkAeAEYPEVWV?

11 have greatly rejoiced with you in our Lord Jesus Christ, because ye

have followed the example of true love [as displayed by God], and have
accompanied, as became you, those who were bound in chains, the fitting
ornaments of saints, and which are indeed the diadems of the true elect of
God and our Lord;
1:2 kal 6t 1 PePaia thic mlotewg duGV Pila, €€ apxaiwv katayyeAlouévn
XPOVWwV, Héxpt VOV dtapével Kal KapTogopel €ig TOV kOplov UGV 'Tnoodv
Xp1otdv, 0G UTEPEIVEY UIEP TOV AUapTi®V NUOV €wg Bavdtov katavijoat,
ov fiyerpev 0 Bedg, Avoag tag wdivag tol ddov:

2and because the strong root of your faith, spoken of in days long gone
by, endures even until now, and brings forth fruit to our Lord Jesus Christ,
who for our sins suffered even unto death, [but] “whom God raised from the
dead, having loosed the bands of the grave.”

1:3 €ig Ov o0k 106vteg motevete xapd dvekAaAftw dedofacuévn, €ig fiv
moAlol émbupodorv eloeABelv, €iddteg, 6T Xdpiti £0Te 0ECWOUEVOL, OVK €
£pywv, GAAG BeAfuatt 600 dia Tnood Xpiotod.

3In whom, though now ye see Him not, ye believe, and believing,
rejoice with joy unspeakable and full of glory;" into which joy many desire
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to enter, knowing that “by grace ye are saved, not of works,” but by the will

of God through Jesus Christ.

Chapter 2

An Exhortation to Virtue

2:1 A0 Gvalwodpevol Tag 0o@vag U@V dovAevoate T@ Oe® €v QOPw Kal
aAnbela dmoAimdvteg TNV KeVNV patatoAoyiov kai TV TV TOAADV
TAGVNV, TOTEVCAVTEG €1¢ TOV Eyelpavta TOV KUptov Nu®V 'Incobv Xpiotov
¢k vekp@V kal Sévta adt® 86&av kai Opdvov €k Seidv adtod: @ mdoa
nvor) Aatpevet, 8¢ Epxetat kpithic {OVTWV Kal VEKPQV, 00 TO aipa ék{nthoet
0 0€0¢ 4o TOV dmelovvtwy avTd.

bR 1Y

“Wherefore, girding up your loins,” “serve the Lord in fear” and truth,
as those who have forsaken the vain, empty talk and error of the multitude,
and “believed in Him who raised up our Lord Jesus Christ from the dead,
and gave Him glory,” and a throne at His right hand. To Him all things” in
heaven and on earth are subject. Him every spirit serves. He comes as the
Judge of the living and the dead. His blood will God require of those who
do not believe in Him.
2:2 0 ¢ gyelpag avTOV €k VEKPOV Kal MUdG £yepel, £av TOIOUEV aUTOD Kol
mopevUEDN €v  TAIG E€vToAdlg alToD Kol Gyam@OUEV O TyAmnoev,
anexduevor mdong a&dikiag, mAeoveiag, @uAapyvpiag, kataAaAidg,
Pevdopaptupiag un amodiddvreg kakov avti kakoD 1 Aowdopiav &vti
Aowdopiag 1] ypdvBou avti ypévOou A katdpav avTl Katdpag:

2But He who raised Him up from the dead will raise up us also, if we do
His will, and walk in His commandments, and love what He loved, keeping
ourselves from all unrighteousness, covetousness, love of money, evil
speaking, false witness; “not rendering evil for evil, or railing for railing,” or
blow for blow, or cursing for cursing,
2:3 uvnuovelovteg 8¢ Qv eimev 6 kUplog Siddokwv Mn kpivete, Tva un
kp1Ofite: @ uétpw uetpeite, dvtiueTpndrioetar UUIv: kai 8t pakdpior ol
TTwXol Kal ol JiwKOuEVOL Evekev dikatoovvng, 6Tt abT®OV €otiv 1 PactiAela
T00 Be0D.

3but being mindful of what the Lord said in His teaching: “Judge not,
that ye be not judged; forgive, and it shall be forgiven unto you; be merciful,
that ye may obtain mercy; with what measure ye measure out, it shall be
measured to you again; and once more, “Blessed are the poor, and those that
are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the kingdom of God.”

Chapter 3

Expressions of Personal Unworthiness
3:1 Talta, &deA@ol, o0k €uavt® EmTpédag ypdpw LPlv mepl TG
dikatoovvng, GAN €mel UUETG TpoemeKAAECATOE L.

1These things, brethren, | write to you concerning righteousness, not
because | take anything upon myself, but because ye have invited me to do
SO.
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3:2 oUte yap €yw oUte GAAog Gpotog €uol dvvatar KatakoAovbfoatl T
copla tod pakapiov kal €vdd&ou TavAov, O¢ YeEVOUEVOG €V DUTV KaTd
npdéownov TV tote AvOpdTwy €didagev axpifpdg kal Pefalwg OV TEpl
aAnbelag Adyov, 0¢ kai amwv VUlv Eypapev EmotoAdg, €ig a¢ €av
gykuntnte, duvnOrioecde oikodopeliobat ic trv dobeloav vyl TtioTiv:

2For neither I, nor any other such one, can come up to the wisdom of the
blessed and glorified Paul. He, when among you, accurately and steadfastly
taught the word of truth in the presence of those who were then alive. And
when absent from you, he wrote you letters, which, if you carefully study,
you will find to be the means of building you up in that faith
3:3 Mg €otiv unATnNp TAVTWY Nu®V, E€makoAovBovong tiig €Amidog,
npoayovong thg €ig Oeov kal Xplotov Kal €ig TOV mAnsiov. €av ydp Tig
ToUTWV €vtdg N, TemAjpwkev EVIoAny Sikatooclvng 6 yap Exwv dydmnv
UOKPAV €0TLV TTAONG AUAPTING.

3which has been given you, and which, being followed by hope, and
preceeded by love towards God, and Christ, and our neighbor, “is the
mother of us all.” For if any one be inwardly possessed of these graces, he
hath fulfilled the command of righteousness, since he that hath love is far
from all sin.

Chapter 4

Various Exhortations

4:1 Apxn 8¢ mdvtwv xaden®v @ihapyvpia. £iddteg odv St 00dev
glonvéykapev €ig TOv kdopov, GAN’ 00d¢ £€eveykelv T1 Exouev, OTALoOUEDA
101¢ 6mAo1g Thig dikatooUvng kal didd€wuev £avtog Tp@TOV TPogLEedat £v
Tfj €vToAfj ToD KLPLOD”

1 “But the love of money is the root of all evils.” Knowing, therefore,

that “as we brought nothing into the world, so we can carry nothing out,”
let us arm ourselves with the armor of righteousness; and let us teach, first
of all, ourselves to walk in the commandments of the Lord.
4:2 #merta Kal TaG yuvaikag Nudv €v tfj dobeion avtaig miotel kal dydmn
Kol QyVelQ 0TEPYOU0aC TOUG EXLTOV AvOpag €v mdor dAnBela Kal Gyanwoog
navtag €€ {oov v don Eykpatelq, Kai Td Tékva maidevely v nadeiav Tod
@6Pov to0 Beol*

2Next, [teach] your wives [to walk] in the faith given to them, and in

love and purity tenderly loving their own husbands in all truth, and loving
all [others] equally in all chastity; and to train up their children in the
knowledge and fear of God.
3 TAG XNPOG cwpovolLoag TepL TNV ToD Kuplov mioTiv, EVTuyXavolsog
adroAeintwg mept mAvTwy, pakpav ovoag mdong SwPoAfig, kataAaAidg,
Pevdopaptupiag, @lapyvpiag kol Tavtog KakoD, yvwokovoog OtTL giol
Buciaotriprov Beod kal OTL TAvTa pwUookoTelTal, Kol AéANnBev avTov 00devV
oUte Aoyiop@v oUTe €vvol®dV oUTE TL TV KPUTTAOV THG Kapdiag.

3Teach the widows to be discreet as respects the faith of the Lord,
praying continually for all, being far from all slandering, evil-speaking,
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false-witnessing, love of money, and every kind of evil; knowing that they

are the altars of God, that He clearly perceives all things, and that nothing is
hidden from Him, neither reasonings, nor reflections, nor any one of the
secret things of the heart.

Chapter 5

The Duties of Deacons, Youths, and Virgins
1. Eiddteg, obv 811 0ed¢ o0 uuktnpiletar, dpeflopev &&lwg thg évtoAfig
avtod kat dO&ng mepimartelv.

I Knowing, then, that “God is not mocked,” we ought to walk worthy of
His commandment and glory.
2. Opoiwg didkovol dueuntol Katevimiov avtol g dikatoohvng wg Oeod
kal Xpiotod didkovor kai o0k avOpwnwv: un daforor, un Sidoyor
a@IAapyvpol, EYKPATELG TPl TAVTA, EVOTAXYXVOL, EMUEAET], TOPEVOUEVOL
katd TV dAROetav tod Kvpiov, O¢ éyéveto didkovog mAvTwv' O €dv
EVAPECTNOWHEY €V TG VOV ai@vi, amoAnoueda kai tOv péAAovTa, Kabwg
Uméoyeto MUlv €yelpat NUAS €k VEKpOV, Kal &tt €av moAttevowueda a&iwg
avTo0, Kal GUUPAGIAEVGOUEY AVTY, EYE TIGTEVOUEV.

2In like manner should the deacons be blameless before the face of His
righteousness, as being the servants of God and Christ, and not of men.
They must not be slanderers, two-faced, or lovers of money, but temperate
in all things, compassionate, industrious, walking according to the truth of
the Lord, who was the servant of all. If we please Him in this present world,
we shall receive also the future world, according as He has promised to us
that He will raise us again from the dead, and that if we live worthily of Him,
“we shall also reign together with Him,” provided only we believe.
3. OpMolwG Kal VEWTEPOL JUEUTTOL €V TAOLY, TPO TAVTOG TPOVOODVTEG
ayvelag kal xaAtvaywyodvteg £€xutovg &mo TOV EmOLVUIOV €V TG KOOUW,
011 aoa €mbupia Katd To0 TVEVUATOG OTPATEVETAL, KAl OUTE TTOPVOL OUTE
uaAakol oUte dpoevokoltarl PactiAeiav Beold kAnpovouricovotv, olte ol
molobvteg t& droma. 010 dfov Améxecbar Amd TAvVTwv TOUTwWYV,
UNOTACOOUEVOUG TOTG TPecPUTEPOLG Kal Stakdvolg WG Be® kol Xplotd: Tag
TapOEVoug €V AUWDUW KAl ayVij CUVELDTOEL TIEPITATETV.

3In like manner, let the young men also be blameless in all things, being
especially careful to preserve purity, and keeping themselves in, as with a
bridle, from every kind of evil. For it is well that they should be cut off from
the lusts that are in the world, since “every lust warreth against the spirit;
“ and “neither fornicators, nor effeminate, nor abusers of themselves with
mankind, shall inherit the kingdom of God,” nor those who do things
inconsistent and unbecoming. Wherefore, it is needful to abstain from all
these things, being subject to the presbyters and deacons, as unto God and
Christ. The virgins also must walk in a blameless and pure conscience.

Chapter 6
The Duties of Elders and Others
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6:1 Kal ol mpeoPitepor 8¢ elomAayyvor e€i¢ mavtag €AeUOVEC,
EMOTPEPOVTEG TA AMOTMENAAVNUEVA, EMIOKENTOUEVOL TAVAG GoOeVELG, un
aueloldvteg XMpag | 0p@avod 1 TEvNTog GAAX TtpovooDdteg del To0 KaAod
gvmiov Beol kai dvOpWTwy, dmexduevol Tdong opyfig, TpoowroAnyiag,
UN Taxéwg MOTEVOVTEG KATA TIVOG, Un Gmdtopol €v kpioet, €100teg OtL
TAVTEG OPEINETAL EOUEV GUapTIOC.

1 And let the presbyters be compassionate and merciful to all, bringing
back those that wander, visiting all the sick, and not neglecting the widow,
the orphan, or the poor, but always “providing for that which is becoming in
the sight of God and man; “abstaining from all wrath, respect of persons,
and unjust judgment; keeping far off from. all covetousness, not quickly
crediting [an evil report] against any one, not severe in judgment, as
knowing that we are all under a debt of sin.

6:2. £l 00V debueba 0D kupiov, Tva ulv def, dpeilopev kal Muelg drévar
amévavtt yap t@v tod Kupiov kal 00D éouev 0@OaAU®V, Kal Tavtag Ol
napactijval t@ Ppatt tod Xpiotod kal ékactov Uép avtod Adyov dodvart.
2If then we entreat the Lord to forgive us, we ought also ourselves to
forgive; for we are before the eyes of our Lord and God, and “we must all
appear at the judgment-seat of Christ, and everyone must give an account of
himself.”
6:3 oUtwg 00V dovAedowuev adT® HeTd PEPov kai mdong dAafelag, kabwg
avTOG Eveteilato Kal ol eVayyeALGAUEVOL NUAG GTGGOAOL Kal ol Tpo@fitat,
ol mpoknpo€avteg trv EAevotv tod kupiov NUAV NAwtal Tept TO KAASY,
anexduevol TV okavdGAwv kal T®V PevdadéApwv Kal TdV v LToKpioe
PEPSVTWV TO Gvopa ToD Kupiov, oiTIveG AmoTAaV@DGL KEVOUG GvOpwToug.

3 Let us then serve Him in fear, and with all reverence, even as He
Himself has commanded us, and as the apostles who preached the Gospel
unto us, and the prophets who proclaimed beforehand the coming of the
Lord [have alike taught us]. Let us be zealous in the pursuit of that which is
good, keeping ourselves from causes of offence, from false brethren, and
from those who in hypocrisy bear the name of the Lord, and draw away vain
men into error.

Chapter 7

Avoid the Docetae, and Persevere in Fasting and Prayer

7:1 TIaG yap 0¢ a&v un opoloyf] 'Incodv Xpiotov €v capkl EAnAvOévar,
AVTLXPLoTOG €0TIV" KAl OG Qv Ur] OHOAOYT] TO paptiplov tod otavpod, €K ToD
daBoAov gotiv' kal 6¢ av uefodevn td Adyia tod kupiov Tpog Tag idiag
¢mOuuiag ki Aéyn urte dvdotactv urte kpiotv, 00tog TPWTITOKSG €0TL
00 catava.

1 “For whoever does not confess that Jesus Christ has come in the flesh,
is antichrist;” and whoever does not confess the testimony of the cross, is of
the devil; and whoever perverts the oracles of the Lord to his own lusts, and
says that there is neither a resurrection nor a judgment, he is the first-born of
Satan.
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7:2 810 amoAhwmdvreg TV patoadtnta TOV WOAAQV Kol TOG
Pevdodidaokaliag €mi tOv €€ dpxfig Nuiv  mapadobévta  Adyov
EMOTPEYPWUEV, VIPOVTEG TPOG TAG EVXAG KAl TPOTKAPTEPODVTEG VNOTELAC,
denoeov aitobpevol tOV mavtendntny Oe0v ur eloeveykelv NUAG €ig
nelpaocudy, kabwg eimev 6 kOproc: TO upév mvedua mpddupov, 1 8¢ odpé
&oOevng.

2 Wherefore, forsaking the vanity of many, and their false doctrines, let
us return to the word which has been handed down to us from the beginning;
“watching unto prayer,” and persevering in fasting; beseeching in our
supplications the all-seeing God to “not lead us into temptation.” As the
Lord has said: “The spirit truly is willing, but the flesh is weak.”

Chapter 8

Persevere in Hope and Patience

8:1. 'ASiaeintwe o0V mpookaptep@uev T} EATISL AUV kol T® &ppaPdvi
Thg dtkatooOvng NUAV, 6¢ €ott Xpiotdg ‘Inoods, 0¢ AvAyKeV AUV TAG
auaptiac @ 1diw cwypatt £t to EOAov, O¢ auaptiav oUK £moinoev, ovde
g0p€On 86Ao¢ €v T® otdpatt avtod: GAAX &' Nuag, tva {Rowuev &v avTd),
TAVTX UTEUELVEV.

1 Let us then continually persevere in our hope, and the earnest of our
righteousness, which is Jesus Christ, “who bore our sins in His own body on
the tree,” “who did no sin, neither was guile found in His mouth,” but
endured all things for us, that we might live in Him.

8:2. uiuntai odv yevdueda thig ouovig adtod, kai £dv mdoxwuev S TO
Svopa avtod, ofalwuev avTdV. ToDTOV Yap ULV TOV DTOYPAUUOV EBnke Ot
€aUTo0, Kol UETG TOUTO EMOTEVOAEV.

2 Let us then be imitators of His patience; and if we suffer for His
name’s sake, let us glorify Him. For He has set us this example in Himself,
and we have believed that such is the case.

Chapter 9

Patience Inculcated

9:1. TlapakaA® o0V Tdvtag VUAG, Teldapyelv T® Adyw thg dikatoovvng kai
GOKeTV maoav UTOHOVAY, v Kal €idate kat’ 0@OaApoLg 00 povov év Toig
pakapiowg Tyvatie kal Zwoiuw kai Povew, GAAG kai v GANoig tolg €€
DAV Kal év avT® MavAw kai tolg Aoinolg anootdAoig:

1 | exhort you all, therefore, to yield obedience to the word of
righteousness, and to exercise all patience, such as ye have seen [set] before
your eyes, not only in the case of the blessed Ignatius, and Zosimus, and
Rufus, but also in others among yourselves, and in Paul himself, and the rest
of the apostles.
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9:2. memelopévoug 8t1 o0Tol Tdvtec ok el kevov Edpapov, GAN’ év miotel
Kal dikatoovvn, Kal 8Tt €1¢ TOV OPEIAGUEVOV aLTOTG TOTOV €iol TAPX TQ
kupiw, @ kai cuvémaBov. o0 yap TOV vV Aydmnoav aidva, GAAX TOV Onép
Nu®V adrobavévta kai dt” Uag VIO Tol Beol dvactdvTa.

2 [This do] in the assurance that all these have not run in vain, but in
faith and righteousness, and that they are [now] in their due place in the
presence of the Lord, with whom also they suffered. For they loved not this
present world, but Him who died for us, and for our sakes was raised again
by God from the dead.

Chapter 10

Exhortation to the Practice of Virtue

10:1 In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et
immutabiles, fraternitatis amatores, diligentes invicem, in veritate sociati,
mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes.

1 Stand fast, therefore, in these things, and follow the example of the

Lord, being firm and unchangeable in the faith, loving the brotherhood, and
being attached to one another, joined together in the truth, exhibiting the
meekness of the Lord in your interaction with one another, and despising no
one.
10:2 Cum possitis benefacere, nolite differre, quia eleémosyna de morte
liberat. Omnes vobis invicem subiecti estote, conversationem vestram
irreprensibilem habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos
laudem accipiatis et dominus in vobis non blasphemetur.

2 When you can do good, defer it not, because “alms delivers from
death.” Be all of you subject one to another, having your conduct blameless
among the Gentiles, that ye may both receive praise for your good works,
and the Lord may not be blasphemed through you.

10:3. Vae autem per quem nomen domini blasphematur. Sobrietatem ergo
docete omnes in qua et vos conversamini.

3 But woe to him by whom the name of the Lord is blasphemed! Teach,
therefore, sobriety to all, and manifest it also in your own conduct.

Chapter 11

Exhortation of Grief on Account of Valens
11:1 Nimis contristatus sum pro Valente, qui presbyter factus est aliquando
apud vos, quod sic ignoret is locum qui datus est ei. Moneo itaque ut
abstinete vos ab omni malo.

1| am greatly grieved for Valens, who was once a preshyter among you,
because he so little understands the place that was given him [in the Church].
I exhort you, therefore, that ye abstain from covetousness, and that ye be
chaste and truthful. “Abstain from every form of evil.”
11:2 Qui autem non potest se in his gubernare, quomodo alii pronuntiat hoc?
Si quis non se abstinuerit ab avaritia, ab idolotatria conquinabitur et
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tamguam inter gentes iudicabitur, qui ignorant iudicium domini. Aut

nescimus, quia sancti mundum iudicabunt? sicut Paulus docet.

2 For if a man cannot govern himself in such matters, how shall he

enjoin them on others? If a man does not keep himself from covetousness,
he shall be defiled by idolatry, and shall be judged as one of the heathen.
But who of us are ignorant of the judgment of the Lord? “Do we not know
that the saints shall judge the world?” as Paul teaches.
11:3 Ego autem nihil tale sensi in vobis vel audivi, in quibus laboravit
beatus Paulus, qui estis in principio episulae eius. De vobis etenim gloriatur
in omnibus ecclesiis, quae dominum solae tunc cognoverant; nos autem
nondum cognoveramus.

3 But | have neither seen nor heard of any such thing among you, in the
midst of whom the blessed Paul labored, and who are commended in the
beginning of his Epistle. For he boasts of you in all those Churches which
alone then knew the Lord; but we [of Smyrna] had not yet known Him.

11:4 Valde ergo, fratres, constristor pro illo et pro coniuge eius, quibus det
dominus paenitentiam veram. Sobrii ergo estote et vos in hoc; et non sicut
inimicos tales existimetis, sed sicut passibilia membra et errantia eos
revocate, ut omnium vestrum corpus salvetis. Hoc enim agentes vos ipsos
aedificatis.

I am deeply grieved, therefore, brethren, for him (Valens) and his wife; to
whom may the Lord grant true repentance! * And be ye then moderate in
regard to this matter, and “do not count such as enemies,” but call them back
as suffering and straying members, that ye may save your whole body. For
by so acting ye shall edify yourselves.

Chapter 12

12:1 Confido enim vos bene exercitatos esse in sacris literis et nihil vos latet;
mihi autem non est concessum. Modo, ut his scripturis dictum est,
irascimini et nolite peccare, et sol non occidat super iracundiam vestram.
Beatus, qui meminerit; quod ego credo esse in vobis.

1 For | trust that ye are well versed in the Sacred Scriptures, and that

nothing is hidden from you; but to me this privilege is not yet granted. It is
declared then in these Scriptures, “Be ye angry, and sin not,” and, “Let not
the sun go down upon your wrath.” Happy is he who remembers this, which
I believe to be the case with you.
12:2 Deus autem et pater domini nostri lesu Christi, et ipse sempiternus
pontifex, dei filius lesus Christus, aedificet vos in fide et veritate et in omni
mansuetudine et sine iracundia et in patientia et in longanimitate et
tolerantia et castitate; et det vobis sortem et partem inter sanctos suos et
nobis vobiscum et omnibus, qui sunt sub caelo, qui credituri sunt in
dominum nostrum et deum lesum Christum et in ipsius patrem, qui
resuscitavit eum a mortuis.

2 But may the God and Father of our Lord Jesus Christ, and Jesus Christ
Himself, who is the Son of God, and our everlasting High Priest, build you
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up in faith and truth, and in all meekness, gentleness, patience, long-
suffering, forbearance, and purity; and may He bestow on you a lot and
portion among His saints, and on us with you, and on all who are under
heaven, who shall believe in our Lord Jesus Christ, and in His Father, who
“raised Him from the dead.
12:3 Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et
principibus atque pro persequentibus et odientibus vos et pro inimicis crucis,
ut fructus vester manifestus sit in omnibus, ut sitis in illo perfecti.

3 Pray for all the saints. Pray also for kings, and potentates, and princes,
and for those that persecute and hate you, and for the enemies of the cross,
that your fruit may be manifest to all, and that ye may be perfect in Him.

Chapter 13

13:1 Eypayaté pot kai UUELS Kat Tyvdtiog, Iv', €&v Tig anépxntat €ig Zpiav,
Kol T& mop’ UGV dnokouion ypduuata: Omep moow, £av AGBw Kalpov
gb0eToV, gite £yW, ite OV MEUTW TpecPevoovta Kal Tept LUDV.

1 Both you and Ignatius wrote to me, that if any one went [from this]

into Syria, he should carry your letter with him; which request | will attend
to if | find a fitting opportunity, either personally, or through some other
acting for me, that your desire may be fulfilled.
13:2 tag €motolag Tyvatiov tag mepugbeiocag Nuiv 0’ adtod kal GAAAG,
doag eiyopev map’ NUlv, €méupapev Lulv, kabwg éveteilaoche: aitiveg
Umotetaypévar glolv tfi émotoAfi tavtn, €€ Qv ueydAa d@eAndivat
duvhoeobe. Tepiéxovoty yap TioTIV Kol DTIOUOVIV Kal TAoavV 01KOdOUNV THv
€lg TOV KUplov NUAOV avnkovoav. Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt,
quod certius agnoveritis significate.

2 The Epistles of Ignatius written by him to us, and all the rest [of his
Epistles] which we have by us, we have sent to you, as you requested. They
are subjoined to this Epistle, and by them ye may be greatly profited; for
they treat of faith and patience, and all things that tend to edification in our
Lord. Any more certain information you may have obtained respecting both
Ignatius himself, and those that were with him, have the goodness to make
known to us.

Chapter 14

14:1 Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in praesenti commendavi
vobis et nunc commendo. Conversatus est enim nobiscum inculpabiliter;
credo quia et vobiscum similiter. Sororem autem eius habebitis
commendatam, eum venerit ad vos. Incolumes estote in domino lesu Christo
in gratia eum omnibus vestris. Amen.

These things | have written to you by Crescens, whom up to the present
time | have recommended unto you, and do now recommend. For he has
acted blamelessly among us, and | believe also among you. Moreover, ye
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will hold his sister in esteem when she comes to you. Be ye safe in the Lord

Jesus Christ. Grace be with you all. Amen.
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The Greek and Latin Text Alone:

TOY AI'IOY ITOAYKAPIIOY
EMIZKOIOY SMYPNHZ KAI IEPOMAPTYPOS
[TPOX ®IAIIIHEIOYX EINNIZTOAH

[MoAUkapmog Kal ol obv albtw mpeoPiutepor tff €kkAnola tod Oeol ti
napotkovon diAinmovg EAeog LIV Kal elprivh Tapd B0l TAVTOKPATOPOG
Kal 'Inood Xpiotod tod cwtiipog Nudv TAnOuvOein.

I

1. Tuvexdpnv DIV peYGAwG &v T@ Kupiw UGV 'Incod Xpiot®, de€auévorg
Ta pApata thg aAnbolc aydnng kai mpoméupacty, wg EméPadev vuly,
TOUG EVEIANUEVOUG TOTG aytompenéaty deopolg, ativd otiv dradnuata TV
aANB&G OO Beod kal tol kupiov NUGV EkAeAeypévwv: 2. kal 6t 1] Pefaia
thi¢ iotewg VUV pila, €€ dpxaiwv katayyeAhopévn xpdvwv, uéxpt vov
dauéver kal kapmogopel €ig TOV KUplov MUV ‘Inoodv Xpiotdv, 0Og
Umépervev UMEP TOV auaptiOV NUAOV €wg Bavatov Katavijoat, OV Hyelpev O
0edg, Avoag tag wdivag tob adov’ 3. €ig OV oUK 180vTeg mioTEVETE XOpd
avekAaAntw dedoaouévn, €ig fiv moAAoi émbupodowv eloeAbely, giddteg,
Ot xdpiti €ote oeowopévot, ovk £€ €pywv, GAAG BeArjuatt 000 i 'Incod
Xp1otod.

II

1. A0 Gvalwodpevol Tag d0o@Lag VU@V dovAsvoate T@® Oe® €v POPw Kai
dAnOeiq dmoAmdvteg TV Keviv patatodoyiav kol THV TV TOAAQV
TAGVNV, TOTEVOAVTES E1G TOV €yelpavTa TOV KUptov MUV 'Incodv Xpiotov
¢k vekpQ@V kal dévta adt® §6&av kai Opdvov €k Seidv adtod: ¢ mdca
nvor) Aatpevet, 8¢ pxetat kpitiic {OVIWV Kal VEKPQV, 00 T alua ék{nthoet
0 0g0¢ ano TOV dnedolvtwy avT. 2. O O¢ Eyeipag avTOV €K VEKPOV Kal
NUag €yepel, €av TOLWUEV a0TOD Kai mopevwueda €v talg €évroAal avtod
Kol dyam@uev & nydmnoev, dmexduevor mdong adikiag, mAcoveiac,
@ apyvpiag, kataAaAidg, Ppevdopaptupiag un anodidévteg kKakov avti
kakoD 1 Aodopiav dvti Aowdopiag 7 ypdvBou avti ypdvOou 1 katdpav dvti
KaTdpag: 3. UVNUOVEVOVTEC 8¢ OV eimev 6 kOp1o¢ S18dokwv: M kpivete, (va
un kp1ofite’ O uétpw peTpeite, dvtiueTpndriostar DIv: kal 8Tt pakdpiot oi
TTwXol Kal ol SiwKOuEVoL Evekev dikatooVvng, 6Tt abT®OV €otiv 1 PactAela
100 B¢0D.

I

1. Tadta, GdeA@ol, 00K EUAUTY ENTPEPAG YPAPW VLUV Tept TG dikatoovvNg,
AN Emel UpeTg mpoemekaAécaoE Ye. 2. oUte yap €yw oUte GANOG Gpotog
guol dvvartat katakoAovBicat Tf co@iq Tob pakapiov kai £évdéEov MavAov,
0¢ yevduevog €v DUtV kata mpdowmov TV téte AvBpdmwy £8idatev
akp1Pig kai BePaiwg ToOV mept dAnOeiag Adyov, 6¢ kat anwv LUTv Eypapev
EMOTONAG, €1 GG €av eykumtnte, duvndroecbe oikodouelobar €ig trv
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doBetoav UUlv miotiv' 3. fiTig €otTiv prtnp TAvTwv MUV, énakolovboiong
Tfig €Amidog, Tpoayovong tig €1 B0V kai XpioTtOv Kal €1¢ TOV TANGiov. €av
Yép TG TOUTWV VTdC 1), MeEMApwKev évToAnv dikatochvng 6 yap Exwv
QYATNV HOKPAV E0TLV TAGHG GUAPTIOG.

vV

1. Apxny 8¢ mdvtwv xodem@dv @ihapyvpia. €i86te¢ odv &t o0V
glonvéyKkapev €ig TOV kKdopov, GAN’ 00d¢ £€eveykelv T1 Exopev, OmAloOUeD
T01¢ 601§ Thig dikatooUvng kal diddwuev £avtog Tp@TOV TPoeLedat £v
Tfi €vToAf] T0D Kupod 2. Emelta Kol TAG yuvalkag MUV €v tfj dobeion
aUTHIG TioTel Kol Aydmn Kal ayvelg otepyovoas Toug £aut®v &vopag &v
ndon aAnfeia kol dyandoag mavtag €€ ioov €v mdor €ykpateiq, Kal Ta
tékva madevey TtV madeiov tod @OPouv Tol B0l 3. TAG XNpag
oWEPOVOLCAG TEPL TNV TOD Kupiov TioTLy, EvTuyxavovoas GdtaAeinTtwg
TEPL TAVTWY, HaKpav oVoag dong dafoAfic, katadaidg, Pevdouaptupiag,
@ apyvpilag kKal TavTtog KakoD, yivwokovoag 0Tt giot Buotacthplov 00D
Kal 0Tt mdvta pwuookomeital, kai AéAnBev adtov obdev olte Aoylou®dv
oUTE €VVOL®V OUTE T1 TV KPUITOV THG Kapdiag.

\Y

1. Eidbteg, odv 811 0£d¢ o puktnpiletal, dpeilopev d&iwg TAG EVToAfg
avtol kai 86Eng mepimatelv. 2. Opoiwg S1dkovol AUEUTTOL KATEVWTLOV
avtod Tfig dtkaloclvng wg Beol kKal Xpiotod didkovor Kal ovk avOpwrwv:
un daxBolot, un didoyor d@iAapyvpot, Eykpatelg mepl TAVTA, EVGTAAYXVOL,
EMUEAELG, ToOpevOpEVOL Katd TNV GAnBeiav tod kvpiov, O¢ €yéveto
didkovog mhvTwv: G édv ebapeotAowuey €v T VOV ai@vi, dmoAnPdusda
Kal TOv péAAovta, kabwg Uméoxeto NUIv €yelpat NUAG €K VEKpDV, Kal GTL
gav moMtevowpeda G€iwg avtod, kal ocvuPacidevoouev avT®, #Eye
TOTEVOUEV. 3. OHOiWwG Kol VEWNTEPOL AUEUTTOL €V TAGLY, TPO TAVTOG
TPOoVoODVTEG ayvelag Kal XaAtvaywyolvTeg £QUTOVG A0 TV EmOLUIDV £V
@ KOouw, 6TL maon émbuula Katd ToD TVEUUATOG OTPATEVETAL, KAl OUTE
nopvol oUte padakol olte dpoevokoitatl PactAeiav Beod kAnpovouricovoty,
oUte ol motobvteg Tt droma. did déov améxecbar Gmd MAVTWY TOUTWY,
UNOTACCOUEVOLG TOTG TPEcPUTEPOLG Kal dtakdvolg WG Be® kol Xplotd: Tag
TapOEVoug €v AUWDUW KAl ayvij CUVELDHOEL TIEPITIATETV.

VI

1. Kai ol mpeoPutepot 8¢ ebomAayyvot €i¢ TdvTag EAENUOVEG, EMLOTPEPOVTEC
TA AMOTMEMAAVNUEVA, EMIOKENTOUEVOL TAVaG GoBevelg, ur dpelodvteg
XNpag f 0peavod 1 tévntog: dAAa Tpovoolteg del Tob kKaAoD Evwmiov Beod
Kal GvOpwmwv, Amexduevol macng Opyfg, mpoowmoAnyioag, ur Taxéwg
TOTEVOVTEG KATA TLVOG, Un amdtopol €v kpioel, €100Teq OTL MAVTEG
dpelétan éopev quaptiag. 2. €l obv dedueba tod kuplov, tva AUV 4@,
Opeilopev kal MUELG ApLévar Gmévavtt yap TV Tod Kupiov kal Beod Eopev
O@OaAU@V, kKal tavtag del mapaotivat t@ Pripatt tod Xpiotod kal EKkactov
Unép adtod Adyov dobvat. 3. oltwe odvV SovAelowuey abT® PeTd ESPov
Kal tdong ebAaPeiog, kabwg adtog eveteihato kal ol edayyeALodpeVOL 1UAG
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andoolot kai ol Tpogfitat, ol TpokNpLEAVTES TV EAeVoLY TOD Kupiov UV
(M\wtal mept O KaAdv, dmexduevor TQOV oKavOdAwv Kal TV
Pevdadéidpwv kai t@v €v UTokpioel Qepdvtwy TO Svopa tod Kupiov,
OlTIVEG AOMAAV®OL KEVOUG AVOPWTOUG.

VII

1. 1&g yap 0¢ &v un ouoloyfi 'Incolv Xpiotov €v capki €AnAvBévar,
AVTLXPLOTOG €0TIV" KAl OG GV [r] OUOAOYT] TO paptiplov tod otavpod, €k Tod
daBoAov éotiv' kal 6G av ueBodevn td Adyla tod kvplov Tpog Tag idiag
¢mBupiag ki Aéyn urte dvdotacty prite kpiotv, 00tog TPWTITOKSG £0TL
to0 coatavad. 2. 810 AmoAmovteg TNV patatdTTa TOV TOAAQOV Kal Tag
PevdodidaokaAiog €mi tov €€ dpxfic nuiv  mapadobévra  Adyov
EMOTPEYWUEV, VIPOVTEG TPOG TAG EVXAG KAl TPOTKAPTEPODVTEG VNoTElag,
denoeov aitodpevol tOV mavtendmtny OOV urn eloeveykelv NUAG €ig
nelpacudy, kabwg eimev 6 kOproc: TO uév mvedua mpddupov, 1 8¢ odpE
acbevrg.

VIII

1. AdoAeintwg o0V mpookapTep@UeV T EATIOL AUV Kol T® dppafdvi THG
dikatoovvng MUV, 6G €o0tt Xptotog 'Incolc, 0G AVAYKEV NUDV TAG auapTiog
T® 18w owpatt €ni o VAoV, O¢ auaptiav 0Ok £noinoev, 00dE eVpEBN S6A0g
€V T@® otépatt avtod GAAd O Mudg, tva (owuev €v avt®, TAVTA
Omépevev. 2. ppntal odv yevoueba TG Umopoviig adtod, kal €dv
ndoxwuev did tO Svoua avtod, dofdlwuev avtdv. todtov yap NUlv TOV
VToypauuov €0nke 1’ €autod, Kal NUETG ToOTO EMoTEVOAUEV.

IX

1. MapakaA® odv mdvtag vuag, teldapyeiv Td Adyw Thg dikatocdvng kai
GOKETV aoav UMoUoVvAY, fv kai €idate kat’ 0@OaApolg o0 pdvov év Toig
pakapiog Tyvatiw kol Zwoiuw kai Podew, GAAX kal év &AAoig Tolg €€
VU®V Kal év a0T® MavAw Kol To1¢ Aotrolg drootdAoLg” 2. TENEIGUEVOUG OTL
o0To1 TdVTEC 0VK €l¢ keVOV Edpapov, GAN év miotel kai Sikatoovn, kal 8t
glc TOV dpe\duevov adTolc témov lol mapd T@® kupiw, @ kai cuvémadov.
oV ya&p TOV VOV Aydnnoav ai®dva, GAAG tov Unép nuUdV arobavdvta kai S’
Nuag Vo tod Beod dvaotavra.

X

1. In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et
immutabiles, fraternitatis amatores, diligentes invicem, in veritate sociati,
mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes. 2. Cum
possitis benefacere, nolite differre, quia eleémosyna de morte liberat.
Omnes vobis invicem subiecti estote, conversationem vestram
irreprensibilem habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos
laudem accipiatis et dominus in vobis non blasphemetur. 3. Vae autem per
quem nomen domini blasphematur. Sobrietatem ergo docete omnes in qua
et vos conversamini.
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XI

1. Nimis contristatus sum pro Valente, qui presbyter factus est aliquando
apud vos, quod sic ignoret is locum qui datus est ei. Moneo itaque ut
abstinete vos ab omni malo. 2. Qui autem non potest se in his gubernare,
quomodo alii pronuntiat hoc? Si quis non se abstinuerit ab avaritia, ab
idolotatria conquinabitur et tamquam inter gentes iudicabitur, qui
ignorant iudicium domini. Aut nescimus, quia sancti mundum iudicabunt?
sicut Paulus docet. 3. Ego autem nihil tale sensi in vobis vel audivi, in
quibus laboravit beatus Paulus, qui estis in principio episulae eius. De vobis
etenim gloriatur in omnibus ecclesiis, quae dominum solae tunc
cognoverant; nos autem nondum cognoveramus. 4. Valde ergo, fratres,
constristor pro illo et pro coniuge eius, quibus det dominus paenitentiam
veram. Sobrii ergo estote et vos in hoc; et non sicut inimicos tales
existimetis, sed sicut passibilia membra et errantia eos revocate, ut
omnium vestrum corpus salvetis. Hoc enim agentes vos ipsos aedificatis.

XII

1. Confido enim vos bene exercitatos esse in sacris literis et nihil vos latet;
mihi autem non est concessum. Modo, ut his scripturis dictum est,
irascimini et nolite peccare, et sol non occidat super iracundiam vestram.
Beatus, qui meminerit; quod ego credo esse in vobis. 2. Deus autem et
pater domini nostri Iesu Christi, et ipse sempiternus pontifex, dei filius
lesus Christus, aedificet vos in fide et veritate et in omni mansuetudine et
sine iracundia et in patientia et in longanimitate et tolerantia et castitate;
et det vobis sortem et partem inter sanctos suos et nobis vobiscum et
omnibus, qui sunt sub caelo, qui credituri sunt in dominum nostrum et
deum Iesum Christum et in ipsius patrem, qui resuscitavit eum a mortuis.
3. Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et
principibus atque pro persequentibus et odientibus vos et pro inimicis
crucis, ut fructus vester manifestus sit in omnibus, ut sitis in illo perfecti.

XIII

1. Eypayaté pot Kal LUELG Kal Tyvdtiog, Iv', édv Tig anépxntal i Zpiav,
Kol T& map’ PGV dnokouion ypduuata: Omep molow, £av AGBw Katpov
gbbetov, €ite €yw, €ite OV MEUNW mpeoPfevoovta Kai Tepl DUOV. 2. TAG
EMOTOAXG ‘Tyvatiov Ta¢ mepu@beioag Mutv O adtol kai &AAag, 6o0g
glyouev map Mulv, Eméupapev  Lulv, kabwg Eveteilacbe  aitiveg
Umotetaypévar glolv tfi émotoAfi tavtn, €€ Qv peydAa d@eAndivat
duvnoeabe. mepiéxovoty yap mioTv Kol DTTOHOVIV Kal TAGaV 01kodounv tnv
€lg TOV KUpLov NUAOV avnkovcav. Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt,
quod certius agnoveritis significate.

X1V

Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in praesenti commendavi vobis
et nunc commendo. Conversatus est enim nobiscum inculpabiliter; credo
quia et vobiscum similiter. Sororem autem eius habebitis commendatam,
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eum venerit ad vos. Incolumes estote in domino Iesu Christo in gratia eum
omnibus vestris. Amen.



Polycarp to the Philippians
Various English Translations:

THE EPISTLE OF POLYCARP
Translation by J.B. Lightfoot

Polycarp prologue:1

Polycarp and the presbyters that are with him unto the Church of God which
sojourneth at Philippi; mercy unto you and peace from God Almighty and Jesus
Christ our Savior be multiplied.

Polycarp 1:1

I rejoiced with you greatly in our Lord Jesus Christ, for that ye received the
followers of the true Love and escorted them on their way, as befitted you--those
men encircled in saintly bonds which are the diadems of them that be truly
chosen of God and our Lord;

Polycarp 1:2

and that the steadfast root of your faith which was famed from primitive times
abideth until now and beareth fruit unto our Lord Jesus Christ, who endured to
face even death for our sins, whom God raised, having loosed the pangs of Hades; on
whom,

Polycarp 1:3

though ye saw Him not, ye believe with joy unutterable and full of glory; unto which joy
many desire to enter in; forasmuch as ye know that it is by grace ye are saved, not of
works, but by the will of God through Jesus Christ.

Polycarp 2:1

Wherefore gird up your loins and serve God in fear and truth, forsaking the vain and
empty talking and the error of the many, for that ye have believed on Him that raised
our Lord Jesus Christ from the dead and gave unto him glory and a throne on His right
hand; unto whom all things were made subject that are in heaven and that are on
the earth; to whom every creature that hath breath doeth service; who cometh as
judge of quick and dead; whose blood God will require of them that are disobedient
unto Him.

Polycarp 2:2

Now He that raised Him from the dead will raise us also; if we do His will and walk in
His commandments and love the things which He loved, abstaining from all
unrighteousness, covetousness, love of money, evil speaking, false witness; not
rendering evil for evil or railing for railing or blow for blow or cursing for cursing;

Polycarp 2:3

but remembering the words which the Lord spake, as He taught; Judge not that ye
be not judged. Forgive, and it shall be forgiven to you. Have mercy that ye may receive
mercy. With what measure ye mete, it shall be measured to you again; and again Blessed

are the poor and they that are persecuted for righteousness' sake, for theirs is the kingdom
of God.

Polycarp 3:1
These things, brethren, I write unto you concerning righteousness, not because 1
laid this charge upon myself, but because ye invited me.
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Polycarp 3:2

For neither am I, nor is any other like unto me, able to follow the wisdom of the
blessed and glorious Paul, who when he came among you taught face to face with
the men of that day the word which concerneth truth carefully and surely; who
also, when he was absent, wrote a letter unto you, into the which if ye look
diligently, ye shall be able to be builded up unto the faith given to you,

Polycarp 3:3

which is the mother of us all, while hope followeth after and love goeth before--love
toward God and Christ and toward our neighbor. For if any man be occupied with
these, he hath fulfilled the commandment of righteousness; for he that hath love
is far from all sin.

Polycarp 4:1

But the love of money is the beginning of all troubles. Knowing therefore that we
brought nothing into the world neither can we carry anything out, let us arm ourselves
with the armor of righteousness, and let us teach ourselves first to walk in the
commandment of the Lord;

Polycarp 4:2

and then our wives also, to walk in the faith that hath been given unto them and
in love and purity, cherishing their own husbands in all truth and loving all men
equally in all chastity, and to train their children in the training of the fear of God.

Polycarp 4:3

Our widows must be sober-minded as touching the faith of the Lord, making
intercession without ceasing for all men, abstaining from all calumny, evil
speaking, false witness, love of money, and every evil thing, knowing that they are
God's altar, and that all sacrifices are carefully inspected, and nothing escapeth
Him either of their thoughts or intents or any of the secret things of the heart.

Polycarp 5:1
Knowing then that God is not mocked, we ought to walk worthily of His
commandment and His glory.

Polycarp 5:2

In like manner deacons should be blameless in the presence of His righteousness,
as deacons of God and Christ and not of men; not calumniators, not double-
tongued, not lovers of money, temperate in all things, compassionate, diligent,
walking according to the truth of the Lord who became a minister (deacon) of all.
For if we be well pleasing unto Him in this present world, we shall receive the
future world also, according as He promised us to raise us from the dead, and that
if we conduct ourselves worthily of Him we shall also reign with Him, if indeed we
have faith.

Polycarp 5:3

In like manner also the younger men must be blameless in all things, caring for
purity before everything and curbing themselves from every evil. For it is a good
thing to refrain from lusts in the world, for every lust warreth against the Spirit, and
neither whoremongers nor effeminate persons nor defilers of themselves with men shall
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inherit the kingdom of God, neither they that do untoward things. Wherefore it is

right to abstain from all these things, submitting yourselves to the presbyters and
deacons as to God and Christ. The virgins must walk in a blameless and pure
conscience.

Polycarp 6:1

And the presbyters also must be compassionate, merciful towards all men,
turning back the sheep that are gone astray, visiting all the infirm, not neglecting a widow
or an orphan or a poor man: but providing always for that which is honorable in the sight
of God and of men, abstaining from all anger, respect of persons, unrighteous
judgment, being far from all love of money, not quick to believe anything against
any man, not hasty in judgment, knowing that we all are debtors of sin.

Polycarp 6:2

If then we entreat the Lord that He would forgive us, we also ought to forgive: for
we are before the eyes of our Lord and God, and we must all stand at the judgment-
seat of Christ, and each man must give an account of himself.

Polycarp 6:3

Let us therefore so serve Him with fear and all reverence, as He himself gave
commandment and the Apostles who preached the Gospel to us and the prophets
who proclaimed beforehand the coming of our Lord; being zealous as touching
that which is good, abstaining from offenses and from the false brethren and from
them that bear the name of the Lord in hypocrisy, who lead foolish men astray.

Polycarp 7:1

For every one who shall not confess that Jesus Christ is come in the flesh, is antichrist:
and whosoever shall not confess the testimony of the Cross, is of the devil; and
whosoever shall pervert the oracles of the Lord to his own lusts and say that there
is neither resurrection nor judgment, that man is the firstborn of Satan.

Polycarp 7:2

Wherefore let us forsake the vain doing of the many and their false teachings, and
turn unto the word which was delivered unto us from the beginning, being sober
unto prayer and constant in fastings, entreating the all-seeing God with
supplications that He bring us not into temptation, according as the Lord said, The
Spirit is indeed willing, but the flesh is weak.

Polycarp 8:1

Let us therefore without ceasing hold fast by our hope and by the earnest of our
righteousness, which is Jesus Christ who took up our sins in His own body upon the
tree, who did no sin, neither was guile found in His mouth, but for our sakes He endured
all things, that we might live in Him.

Polycarp 8:2

Let us therefore become imitators of His endurance; and if we should suffer for His
name's sake, let us glorify Him. For He gave this example to us in His own person,
and we believed this.

Polycarp 9:1
I exhort you all therefore to be obedient unto the word of righteousness and to
practice all endurance, which also ye saw with your own eyes in the blessed
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Ignatius and Zosimus and Rufus, yea and in others also who came from among
yourselves, as well as in Paul himself and the rest of the Apostles;

Polycarp 9:2

being persuaded that all these ran not in vain but in faith and righteousness, and
that they are in their due place in the presence of the Lord, with whom also they
suffered. For they loved not the present world, but Him that died for our sakes and
was raised by God for us.

Polycarp 10:1

Stand fast therefore in these things and follow the example of the Lord, being
firm in the faith and immovable, in love of the brotherhood kindly affectioned one to
another, partners with the truth, forestalling one another in the gentleness of the
Lord, despising no man.

Polycarp 10:2

When ye are able to do good, defer it not, for Pitifulness delivereth from death. Be ye all
subject one to another, having your conversation unblamable among the gentiles, that
your good works both ye may receive praise and the Lord may not be blasphemed in
you.

Polycarp 10:3
But woe to him through whom the name of the Lord be blasphemed. Therefore teach all
men soberness, in which ye yourselves also walk.

Polycarp 11:1

I was exceedingly grieved for Valens, who aforetime was a presbyter among you,
because he is so ignorant of the office which was given unto him. I warn you
therefore that ye refrain from covetousness, and that ye be pure and truthful.
Refrain from all evil.

Polycarp 11:2

But he who cannot govern himself in these things, how doth he enjoin this upon
another? If a man refrain not from covetousness, he shall be defiled by idolatry,
and shall be judged as one of the Gentiles who know not the judgment of the Lord, Nay,
know we not, that the saints shall judge the world, as Paul teacheth?

Polycarp 11:3

But I have not found any such thing in you, neither have heard thereof, among
whom the blessed Paul labored, who were his letters in the beginning. For he
boasteth of you in all those churches which alone at that time knew God; for we
knew Him not as yet.

Polycarp 11:4

Therefore I am exceedingly grieved for him and for his wife, unto whom may the
Lord grant true repentance. Be ye therefore yourselves also sober herein, and hold
not such as enemies but restore them as frail and erring members, that ye may save
the whole body of you. For so doing, ye do edify one another.

Polycarp 12:1
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For I am persuaded that ye are well trained in the sacred writings, and nothing is

hidden from you. But to myself this is not granted. Only, as it is said in these
scriptures, Be ye angry and sin not, and Let not the sun set on your wrath. Blessed is he
that remembereth this; and I trust that this is in you.

Polycarp 12:2

Now may the God and Father of our Lord Jesus Christ, and the eternal High-priest
Himself the [Son of God Jesus Christ, build you up in faith and truth, and in all
gentleness and in all avoidance of wrath and in forbearance and long suffering
and in patient endurance and in purity; and may He grant unto you a lot and
portion among His saints, and to us with you, and to all that are under heaven,
who shall believe on our Lord and God Jesus Christ and on His Father that raised

him from the dead.

Polycarp 12:3

Pray for all the saints. Pray also for kings and powers and princes and for them that
persecute and hate you and for the enemies of the cross, that your fruit may be
manifest among all men, that ye may be perfect in Him.

Polycarp 13:1

Ye wrote to me, both ye yourselves and Ignatius, asking that if any one should go
to Syria he might carry thither the letters from you. And this I will do, if I get a fit
opportunity, either I myself, or he whom I shall send to be ambassador on your
behalf also.

Polycarp 13:2

The letters of Ignatius which were sent to us by him, and others as many as we
had by us, we send unto you, according as ye gave charge; the which are subjoined
to this letter; from which ye will be able to gain great advantage. For they
comprise faith and endurance and every kind of edification, which pertaineth
unto our Lord. Moreover concerning Ignatius himself and those that were with
him, if ye have any sure tidings, certify us.

Polycarp 14:1

I write these things to you by Crescens, whom I commended to you recently and
now commend unto you: for he hath walked blamelessly with us; and I believe also
with you in like manner. But ye shall have his sister commended, when she shall
come to you. Fare ye well in the Lord Jesus Christ in grace, ye and all yours. Amen.

(from: _Apostolic Fathers_, Kirsopp Lake, 1912 (Loeb Classical Library))
Translation by Kirsopp Lake
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POLYCARP to the Philippians

CHAPTER 0

Greeting

1 Polycarp and the Elders with him to the Church of God sojourning in Philippi;
mercy and peace from God Almighty and Jesus Christ our Saviour be multiplied to
you.

CHAPTER 1

The hospitality of the Philippians -- Their faith

11 rejoice greatly with you in our Lord Jesus Christ that you have followed the
pattern of true love, and have helped on their way, as opportunity was given you,
those who were bound in chains, which become the saints, and are the diadems of
those who have been truly chosen by God and our Lord. 2 I rejoice also that your
firmly rooted faith, which was famous in past years, still flourishes and bears fruit
unto our Lord Jesus Christ, who endured for our sins, even to the suffering of
death, "whom God raised up, having loosed the pangs of Hades, 3 in whom, though
you did not see him, you believed in unspeakable and glorified joy," -- into which
joy many desire to come, knowing that "by grace ye are saved, not by works" but
by the will of God through Jesus Christ.

CHAPTER 2

Exhortation to virtue -- The hope of resurrection -- The
Lord's Teaching

1 "Wherefore girding up your loins serve God in fear" and truth, putting aside
empty vanity and vulgar error, "believing on him who raised up our Lord Jesus
Christ from the dead and gave him glory," and a throne on his right hand, "to
whom are subject all things in heaven and earth," whom all breath serves, who is
coming as "the Judge of the living and of the dead," whose blood God will require
from them who disobey him. 2 Now "he who raised him" from the dead "will also
raise us up" if we do his will, and walk in his commandments and love the things
which he loved, refraining from all unrighteousness, covetousness, love of money,
evil speaking, false witness, "rendering not evil for evil, or railing for railing," or
blow for blow, or curse for curse, 3 but remembering what the Lord taught when
he said, "Judge not that ye be not judged, forgive and it shall be forgiven unto you,
be merciful that ye may obtain mercy, with what measure ye mete, it shall be
measured to you again," and, "Blessed are the poor, and they who are persecuted
for righteousness' sake, for theirs is the Kingdom of God."
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CHAPTER 3

Polycarp's reason for writing: the invitation ofthe Philippians

1 These things, brethren, I write to you concerning righteousness, not at my own
instance, but because you first invited me. 2 For neither am I, nor is any other like
me, able to follow the wisdom of the blessed and glorious Paul, who when he was
among you in the presence of the men of that time taught accurately and
stedfastly the word of truth, and also when he was absent wrote letters to you,
from the study of which you will be able to build yourselves up into the faith given
you; 3 "which is the mother of us all" when faith follows, and love of God and
Christ and neighbour goes before. For if one be in this company he has fulfilled
the command of righteousness, for he who has love is far from all sin.

CHAPTER 4

Exhortations to virtue

1 "But the beginning of all evils is the love of money." Knowing therefore that "we
brought nothing into the world and we can take nothing out of it," let us arm
ourselves with the armour of righteousness, and let us first of all teach ourselves
to walk in the commandment of the Lord; 2 next teach our wives to remain in the
faith given to them, and in love and purity, tenderly loving their husbands in all
truth, and loving all others equally in all chastity, and to educate their children in
the fear of God. 3 Let us teach the widows to be discreet in the faith of the Lord,
praying ceaselessly for all men, being far from all slander, evil speaking, false
witness, love of money, and all evil, knowing that they are the altar of God, and
that all offerings are tested, and that nothing escapes him of reasonings or
thoughts, or of "the secret things of the heart."

CHAPTER 5

Christian obligations to a virtuous life

1 Knowing then that "God is not mocked," we ought to walk worthily of his
commandment and glory. 2 Likewise must the deacons be blameless before his
righteousness, as the servants of God and Christ and not of man, not slanderers,
not double-tongued, not lovers of money, temperate in all things, compassionate,
careful, walking according to the truth of the Lord, who was the "servant of all."
For if we please him in this present world we shall receive from him that which is
to come; even as he promised us to raise us from the dead, and that if we are
worthy citizens of his community, "we shall also reign with him," if we have but
faith. 3 Likewise also let the younger men be blameless in all things; caring above
all for purity, and curbing themselves from all evil; for it is good to be cut off from
the lust of the things in the world, because "every lust warreth against the Spirit,
and neither fornicators nor the effeminate nor sodomites shall inherit the
Kingdom of God," nor they who do iniquitous things. Wherefore it is necessary to
refrain from all these things, and to be subject to the presbyters and deacons as to
God and Christ. The virgins must walk with a blameless and pure conscience.
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CHAPTER 6

The duties of the presbyters -- Forgiveness -- The service of
God

1 And let the presbyters also be compassionate, merciful to all, bringing back
those that have wandered, caring for all the weak, neglecting neither widow nor
orphan nor poor, but "ever providing for that which is good before God and man,"
refraining from all wrath, respect of persons, unjust judgment, being far from all
love of money, not quickly believing evil of any, not hasty in judgment, knowing
that "we all owe the debt of sin." 2 If then we pray the Lord to forgive us, we also
ought to forgive, for we stand before the eyes of the Lord and of God, and "we
must all appear before the judgment seat of Christ, and each must give an account
of himself." 3 So then "let us serve him with fear and all reverence," as he himself
commanded us, and as did the Apostles, who brought us the Gospel, and the
Prophets who foretold the coming of our Lord. Let us be zealous for good,
refraining from offence, and from the false brethren, and from those who bear the
name of the Lord in hypocrisy, who deceive empty-minded men.

1 The introductory formula "knowing that" renders it probable that these words are a
quotation, but the source is unknown.

CHAPTER 7

Warning against heresy

1 "For everyone who does not confess that Jesus Christ has come in the flesh is an
anti-Christ"; and whosoever does not confess the testimony of the Cross is of the
devil: and whosoever perverts the oracles of the Lord for his own lusts, and says
that there is neither resurrection nor judgment, -- this man is the first-born of
Satan. 2 Wherefore, leaving the foolishness of the crowd, and their false teaching,
let us turn back to the word which was delivered to us in the beginning, "watching
unto prayer" and persevering in fasting, beseeching the all-seeing God in our
supplications "to lead us not into temptation," even as the Lord said, "The spirit is
willing, but the flesh is weak."

"This phrase, according to Irenaeus (Adv. Haer. 3/3:4) was applied, presumably later, by
Polycarp to Marcion.

CHAPTER 8

Perseverance

1 Let us then persevere unceasingly in our hope, and in the pledge of our
righteousness, that is in Christ Jesus, "who bare our sins in his own body on the
tree, who did no sin, neither was guile found in his mouth," but for our sakes, that
we might live in him, he endured all things. 2 Let us then be imitators of his
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endurance, and if we suffer for his name's sake let us glorify him. For this is the
example which he gave us in himself, and this is what we have believed.

CHAPTER 9

The examples of the martyrs

1 Now I beseech you all to obey the word of righteousness, and to endure with all
the endurance which you also saw before your eyes, not only in the blessed
Ignatius, and Zosimus, and Rufus, but also in others among yourselves, and in Paul
himself, and in the other Apostles; 2 being persuaded that all of these "ran not in
vain," but in faith and righteousness, and that they are with the Lord in the "place
which is their due," with whom they also suffered. For they did not "love this
present world" but him who died on our behalf, and was raised by God for our
sakes.

CHAPTER 10

Perseverance in philanthropy and good works

1 Stand fast therefore in these things and follow the example of the Lord, "firm
and unchangeable in faith, loving the brotherhood, affectionate to one another,"
joined together in the truth, forestalling one another in the gentleness of the Lord,
despising no man. 2 When you can do good defer it not, "for almsgiving sets free
from death; be ye all subject one to the other, having your conversation blameless
among the Gentiles," that you may receive praise "for your good works" and that
the Lord be not blasphemed in you. 3 "But woe to him through whom the name of
the Lord is blasphemed." Therefore teach sobriety to all and show it forth in your
own lives.

CHAPTER 11

Valens -- Against avarice -- The treatment of Valens

11 am deeply sorry for Valens, who was once made a presbyter among you, that
he so little understands the place which was given to him. I advise, therefore, that
you keep from avarice, and be pure and truthful. Keep yourselves from all evil. 2
For how may he who cannot attain self-control in these matters enjoin it on
another? If any man does not abstain from avarice he will be defiled by idolatry,
and shall be judged as if he were among the Gentiles who "know not the judgment
of God." Or do we "not know that the saints shall judge the world?" as Paul
teaches. 3 But I have neither perceived nor heard any such thing among you,
among whom the blessed Paul laboured, who are praised in the beginning of his
Epistle. For concerning you he boasts in all the Churches who then alone had
known the Lord, for we had not yet known him. 4 Therefore, brethren, I am
deeply sorry for him [i.e. Valens] and for his wife, and "may the Lord grant them
true repentance." Therefore be yourselves also moderate in this matter, and "do
not regard such men as enemies," but call them back as fallible and straying
members, that you may make whole the body of you all. For in doing this you
edify yourselves.
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"The Greek was perhaps 'tois ousin en arche epistolais autou', and ought to be rendered
"who were his epistles in the beginning," with a reference to 2 Cor. 3:2.

CHAPTER 12

The need of forgiveness -- Prayer for blessing

1 For I am confident that you are well versed in the Scriptures, and from you
nothing is hid; but to me this is not granted. Only, as it is said in these Scriptures,
"Be ye angry and sin not," and "Let not the sun go down upon your wrath."
Blessed is the man who remembers this, and I believe that it is so with you. 2 Now
may God and the Father of our Lord Jesus Christ, and the "eternal Priest" himself,
Jesus Christ, the Son of God, build you up in faith and truth, and in all gentleness,
and without wrath, and in patience, and in longsuffering, and endurance, and
purity, and may he give you lot and part with his saints, and to us with you, and to
all under heaven who shall believe in our Lord and God Jesus Christ and in his
"Father who raised him from the dead." 3 "Pray for all the saints. Pray also for the
Emperors," and for potentates, and princes, and for "those who persecute you and
hate you," and for "the enemies of the Cross" that "your fruit may be manifest
among all men, that you may be perfected" in him.

' Probably this ought to be regarded as a quotation from the letter of the Philippians to
Polycarp.

?"Pro regibus' is no doubt a translation of 'huper basileon' and 'basileus' is regularly used
as the title of the Emperor.

CHAPTER 13

Ignatius and the Church in Syria

1 Both you and Ignatius wrote to me that if anyone was going to Syria he should
also take your letters. I will do this if I have a convenient opportunity, either
myself or the man whom I am sending as a representative for you and me. 2 We
send you, as you asked, the letters of Ignatius, which were sent to us by him, and
others which we had by us. These are subjoined to this letter, and you will be able
to benefit greatly from them. For they contain faith, patience, and all the
edification which pertains to our Lord. Let us know anything further which you
have heard about Ignatius himself and those who are with him.

CHAPTER 14
Final greetings

1 I have written this to you by Crescens, whom I commended to you when I was
present, and now commend again. For he has behaved blamelessly among us, and
I believe that he will do the same with you. His sister shall be commended to you
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when she comes to you. Farewell in the Lord Jesus Christ in grace, with all who are
yours. Amen.
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